
Feladata egy brassómegyei magyar kép- 
iselőnek első sorban ez irányban közremun- 
álni; mint leghivatottabb a maga helyén s 
dejében képviselni a magyarságot, szavát fel- 
melni érdekében s békés tejlődését hathatósan 

A ,BRASSÓ TÁRCZÁJA. 

Brassó és vidéke legrégibb kora. 
(Folyatás.) 

t. Hogy Brassónak magyar neve az ős-eredeti és a 

ob lémet Kronstadt csak 1335-tól kezdve kezdett hasz- 

at- láltatni, köztudomásu. 
ok Hogy a Székelyföldre fekete halomként látszó 

és egységnek Feketehalom magyar neve a német 

Zeidnerbergnél. régebbi és hajdan a Barczán is 

asználatban volt, ennek élég tanuja az, hogy a haj- 
aankorban itt állott vár is ettől kapta nevét s nem 

: zelnere, hanem Schwarzburgnak neveztetett. Hogy : 
arcza, Tömös, Tortilon viznevek a szászok idete- 

epedése előtt már megvoltak, mutatják a II. Endre 

é. Nrály 1211. és 1212-dik évi adománylevelei, a 
lelyek által a Barcza földjét a német lovagoknak 

ándékozza, mert azokban már előfordulnak. 

Ha Höltövény és Botfalva neveit figyelme- 

ka megviz-gáljuk, azon eredményre jutunk, hogy a 

in agyar név egyiknél sem formálódhatott a németből, 

1z- Anem megforditva s a magyar volt az ős ered b. 

Heldsdort név régen nem is fordult elő, hanem a 

öltövény, igy a Nagy Lajos király 1377-dik evi le- 

elében is (Heltven). Brendorfot hasonlólag nem talá- 
. legtennebb Brigondorfot, a miből csak később 

ult különböző változatokon át a Brenndorf; mig 
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agyar képviselő Brassómegyében. 

Megtörtént. Brassó vármegyének tehát ki- 
enez évi küzdelem után mégis van legalább 
gy magyar képviselője. 

Van saját erejéből. Nevezetes momentum 
megye magyarságának életében. Hivatva 

an forduló pontot képezni. 
Mintha csakugyan ,„e napon érte volna 

nap legmagasabb pontját a világürben s 
ele együtt tetőpontját érte volna a nemzeti- 
égi surlódás és féltékenykedés. E naptól 

kezdve reményünk van fölfelé haladni, ellen- 
gtben a surlódások fogytával. Ha e napnak 
sakugyan ez lesz e következménye, illetőleg 
olytatása, ugy nagy szerepet fog ez játszani 

emcsak e megye, hanem az egész ország tör- 
énetében, mert előestéje volna ez ama nagy 
lapnak, a midőn e haza nemzetiségei ezen vég- 
idéken ölelkezve fognak a közös haza javára 
gyesülni. 

E vármegye történetében már igy is ne- 

rezetes esemény, méltó a följegyzésre. 

Nagy, nehéz feladatai vannak egy magyar 
rszággyülési képviselőnek Brassómegyében. 
gy megye három nemzetisége kiséri figye- 
emmel minden lépteit. Mindhárom üdvöset 
ár tőle. S mindhárom joggal várja, mert a 
épviselőő – ha megválasztatott - már nem 
gy párt, hanem az egész választókerület képvi- 
elője. 

Mit várunk mi egy brassómegyei magyar 
épviselőtől ? . 

Egyetértés s közös akarat, politikai s tár- 
adalm béke kell nekünk, hogy egészséges 
Napon hovatovább mindinkább fejlődhessünk. 
Bármily feltétlen tisztelettel viseltessünk társ- 
emzetiségeink legkisebb jogai iránt is, azt 
yilvánosan be kell vallania mindenkinek, hogy 
ülönösen e végvidéken a magyar elem az, 
nelyre az állam támaszkodhatik s ez az, 
nelyre támaszkodnia kell. Magyar állam va- 
gyunk. A magyar elem az államfenntartó, en- 
uek erősbitése s tömöritése első sorban köte- 
essége az államnak, a nélkül, a hogy társnem- 
etiségek jogait legkevésbbé is sértené. 

előmozditani. De mert egészséges fejlődés csak 
egységes politikai és társadalmi viszonyok kö- 
zött képzelhető, kötelessége a képviselőnek 
mintegy közvetitője lenni a nemzetiségek ki- 
egyezésének, az egyetértés létrehozásának, ke- 

resve oly középutat, mely végre is egyesitsen 
mindnyájunkat. 

A nemzetiségi surlódásokban gyökerezik 
társadalmunk csaknem minden baja. Nem tart- 
juk lehetetlennek ezek elenyésztét. Csak meg 
kell találni a módot. Keresse ezt a képviselő, 
neki ez hivatása s kötelessége. Képviselje az 
országgyülésen és azon kivül a nemzetiségek 
minden törvényes jogát s érdekeit. Mutassa 
meg nekik, hogy mi magyarok nem zárko- 
zunk el senkinek jogos kivánsága, törvényes 
óhaja elől. 

Ha meglesz valaha a béke, könnyebb 
lesz a haladás s fejlődni fognak közügye- 
ink is. 

E megye lakossága nagyobbára iparo- 
sokból áll. Ez ipar évszázados már s mégis 
elhanyagolt, visszamaradt. Nem a kormán 
mulasztásából, hanem önhibánk folytán. Ez 
ipart s a kereskedelmet ujból lábra kell álli- 
tani. S habár önhibánk is az oka a hanyat- 
lásnak, önerőnkből még sem tudjuk felemelni. 
Ehhez más külső támogatás és első sorban a 
kormány támogatása kell. Nem kérünk mi 
anyagi segélyt. Csak munkát. Ebben pedig 
bővelkedik az állam. Munka s szállitási ked- 
vezmények képesek iparunkat s kereskedel- 
münket csak lábra állitani. Tág tere nyilik ez 
irányban is egy magyar képviselőnek Brassó- 
megyében. Ha e téren közremüködik, talán 
legelőbb találja fel Ariadne azon fonalát, mely 
visszavezetné e megye lakosságát a hetvenes 
évek testvérisüléséhez, csakhogy őszintébben 
és állandóbban. 

E megyének s épen a szász-hermányi vá- 
lasztókerületnek van hét magyar községe. – 
Csángók lakják, kik évszázados viharok s csa- 
pások közepette, beékelve két idegen nemze- 
tiség közé, megtartották magyar jellegüket. 
Egy szellemileg egységes, jobb sorsra érde- 
mes, de testileg beteg nép. E beteg tőle várja 
orvosságát. E beteg az ő keblére hajtja láztól 
égő fejét, tőle várja az enyhitő balzsamot. Ne 
feledje soha egy brassómegyei magyar képvi- 
selő, hogy e csángó-magyarság a haza egy 
erős védbástyája s hogy e bástyát erősiteni, 

megszilárditani, sőt felépiteni neki szent köte- 
lessége. Ne feledje a képviselő, hogy csak en- 
nek erősbitésével öregbiti a szabadelvüség párt- 
ját ama kerületben. 

Ezen négy irányban kell müködnie egy 
brassómegyei magyar képviselőnek. – Előtte 
mindég lebegnie kell a magyarság erősbitésé- 
nek, tömöritésének, tekintélye s hatalma öreg- 
bitésének, a nemzetiségi egyetértés létesitésé- 
nek, ipar s kereskedelem fejlesztésének s csángó 
véreink gyógyitásának. : 

Csak ha ez irányban érvényesiti tehetsé- 
gét s lefolyását, csak akkor felelt meg igazán 
hivatásának. És ezt joggal várhatja tőle e 
megye összlakossága, de első sorban a ma- 
gyarság. Szterényi József. 

A választás Brassómegyében. 
Már lapunk mult számábaa emlitettük, hogy 

Zay Adolf s dr. Kaiser János Brassó város képvise- 
lőivé közfelkiáltással kikiáltattak. Ez történt f. hó 
18-án reggel Brassóban a régi városház tanács-, és 
a Nr. 1. szálloda nagy termében. 

Vasárnapra volt kitüzve a választás e megyében, 
Szász-Hermányon s Vidombákon. Emitt Ürmösi 
Maurer Mihály szabadelvüű párti, amott Immrich 
János szász nemzetiségi voltak a jelöltek. Mindkettő 
egyhanguiag közfelkiáltással meg is választatott. 

A szászhermányi választás. 

Vasárnap reggel fél hét órakor a brassómegyei 

szabadelvű párt központi végrehajtó bizottsága kisé- 

retében a népszerü jelölt Szász-Hermány községébe 

hajtatott, hova mintegy 8 órakor érkezett meg. Ekkor 

már nagyszámu választó gyült össze a választás szin- 

helyén. A hétfalusi választók kocsikon, zászlókkal, 

éljen Maurer Mihály! kiáltásokkal vonultak be Her- 
mányba. 

Pontban nyolcez órakor nyiiotta meg a választást 

Schnell Károly választási elnök, mire a jelölés Mau- 
rer Mihályra azonnal be is adatott. 

Fél kilenczig várt a bizottság, hogy netalán 

ellenjelölés történjék, a mi azonban nem történvén, 

pontban fél kilenez órakor a választási elnök befeje- 
zettnek nyilvánitotta a választást, kijelentve, hogy a 

a szász hermányi választó-kerület képviselőjévé egy- 

hangulag Ürmösi Maurer Mihály választatott. 

A jegyzőkönyvek elkészülvén, a választási elnök, 
alelnök s jegyzők a nagy vendéglőbe mentek, hol szá- 

zakra menő magyar és szász nemzetiségi választói kö- 

zött időzött a jelölt. 

Botfalu jelen magyar alakjában már 1365 ben elő- 

fordul. S innen van, hogy az oláhok is mindkettőre 

nézve a magyar eredetit fogadták el és követik. 
Sőt Wilermus püspök 1213-ban kelt azon ado- 

mánylevelét, a mely által a Barcza földnek dézmáját 

a német lovagrendnek adományozza, Barczafi Miklós 

comes (Nicolaus Comes Filius Borcy de Bortza dieti) 

irván mint tanu alá, uyilvánvaló, hogy a lovagrend 

bejövetele előtt már olyan főuri család is létezett, a 
mely épen a Barczáról votl elaevezve. 

Hogy pedig ezen nevek közül többen szláv ere- 

detre mutatnak, az világos bizonysága annak, hogy 

ezeknek keletkezése meg azon ős korra felmegy, mi- 

kor itt még dák, vagy szláv népségek tanyáztak: va- 

lamint elmagyarosodott alakjuk, mint Polyán (a Pojana 

régi neve s magyar mellékleteik, mint Törcsvár, 

Zlánfalva, Csernátfalu s az oláhoktól használt Timis- 

potok azt mutatják, hogy ezen szláv lakosokra közvet. 

lenül magyar ajkuak jöttek, kik ezen neveket saját 

nyelvük szerint idomitották át. 

De fenn vannak ezen német lovagrend előtti 

magyar őskornak emlékei a várakban is. Az bizonyos 

ugyanis, hogy a német lovagrend itt, mint ezt a IX. 

Gergely pápa 1232-dik évi bullája mutatja, 5 várat 
épitett. De világos másfelől az is, hogy a Barczán 

legalább tiz ősvár létezett, u. m. a czenki, sprengi, 

rozsnyói, törcsvári, királykői, feketehalmi, erdenburgi, 

höltövényi, földvári és prázsmári (Krutzburg). Tehát 

ezek közül ötnek, sőt hogy ha a német lovagrend 

egyik vára a bodzai volt, hatnak is, valamint a föld- 
vári földerőditésnek már azelőtt állaniok kellett. 

Hogy ezen ős várak melyek voltak, ma már 
egész bizonyossággal kimutatni nem, hanem legfennebb 

csak gyanitani lehet. A gyanitás szerint azonban min- 
den esetre egyikök volt a Czenk hegyen volt ugyne- 

vezett Brassóhegy, vagy Brassóvár (Mons Brassobus 

— Castrum Brassov). A német lovagrend korában 

alakult Brassó ugyanis minden feljegyzések szerint az 

ugynevezett Spreng dombja körül terült el, még pedig 

olyformán, hogy a mint az akkori város közepén épült 

Bertalan-templom főkapuja mutatja, nagyobb része 

valószinüleg a templomon tul feküdt. 

Csak egy figyelmes tekintetet kell vetnünk a 

czenki vár helyére és annak lejáró főbb utjaira, me- 

lyek közül az egyik Bolgárszeg Czigonia nevü részére, 

az ördögvölgybe (Teufelssechlucht) és nagy patak tájára 

a másik pedig a Czenken tul a Rakodó völgybe ve- 

zetett, s azonnal meg kell győződnünk , miszerint ez 

ily alakban Brassó alakulása után alig épü hetett, mert 

akkor bizonyosan hozzá közelebb és megközelithetőbb 

helyen épült volna, hogy veszély idején a városnak 
oltalmat nyujthasson. 

(Folytatása következik.)



A belépő választási elnököt lelkes fogadtatásban 
részesitették, melynek végeztével, Schnell Károly el- 

nök körülbelől következő magyar beszédet intézte az 

ujonnan választott képviselő urhoz : 

oIgen tisztelt méltóságos ur! 
Midőn ezennel mint Brassómegye szász-hermá- 

nyi választókerülete törvényesen megválasztott képvi- 
selőjének a választási jegyzőkönyv eredeti példányát 
átnyujtanám, örvendek, hogy én lehetek az első, ki 
méltóságodat e kerület nevében uj állásában üdvözöl- 
hetem. Jól tudjuk mindnyájan, hogy e kerület válasz- 
tói magyar, német, illetve szász s román ajkuak, s 
habár e mai választásnak eredményét nem is lehetne 
mindhárom ajku választóközönség egyhangu akarat 
nyilvánitásának nevezni, én tiszta szivemből óhajtom, 

hogy képviselői müködésének sikerüljön létrehozni, 
hogy mához öt évre a három csoport egyesülve lép- 
jen az urna elé s egy szivvel, egy lélekkel adja sza- 
vazatát ismét méltóságodra. Azt hiszem, ez mindnyá- 
junk óhaja, s midőn csak ujból szivből üdvözölném, 
felbivom az urakat, hogy velem egyűtt kiáltsák: Etjen 
Maurer Mihály !- 

Leirhatatlan az a lelkesedés, melyet Schnell be- 

széde keltett, melyet helyenként is zajos éljenzések sza- 

kitottak félbe. Egybegyülve volt itt nagy magyar s szász 

intelligenczia, de mind egytől-egyig nem telt el eléggé 

magasztalni és dicsérni Scéhnell ur rendkivüli tapin- 

tatát, előzékenységét s udvariasságát, melyet ez alka- 

lommal tanusitott. A közönség többször lelkesen meg 

is éljenezte s mindenki sietett neki igaz, őszinte elis- 

merését kifejezni. 

Perczekig tartott az éljenzés majd a képviselőre, 

majd Schnell Károly urra, mig végre Maurer képvi- 

selő szóhoz jutott s körülbelől következőket mondá : 

Nagyságos választási elnök ur! 
Igen tisztelt urak ! 

Mindenek előtt fogadja nagyságod őszinte kö 
szönetemet szivből jövő szavaiért s midőn ezen, — 
egyhangu megválasztásomat igazoló jegyzőkönyvet 
örömmel és büszkén veszem át, legyenek kérem meg- 
győződve, hogy tudatával birok ezen nagy és megtisztelő 
bizalom sulyának s igaz akaratom e bizalomnak meg 
is felelni. (Éljenzés.) Nagyságod szives volt kilátásba 
helyezni, hogy öt év mulva, midőn e mandátum lejár, 
e három nemzetiség talán őszinte egyetértéssel fogja 
bizalmát megujitani. Legyenek meggyőződve, hogy kép- 
viselői állásom legszebb babérja épen az volna, ha 
sikerülne ezen egyetértést létrehozni. (Éljenzés.) Mi- 
dőn önök t. polgártársak legszebb alkotmányos jogaik 
gyakoriásánál bizalmukkal szerény személyemet tün- 
tették ki, midőn azt alig ismerték még, fogadják ezért 
hálás köszönetemet s legyenek meggyőződve, hogy én 
legjobb tehetségem szerint mindent el fogok követni 
édes hazánk, megyénk s e kerület összes lakói érde- 
kében, hogy jövőre e bizalmat tényleg kiérdemeljem. 

Zajos éljenzések kisérték e szavakat s mig a 

képviselő a választók nagy részével kezet szoritott, 

azalatt a jelenlévők még mindég őt s Schnell elnö- 

köt éltették. 

Mielőtt a választók a választási helyet elhagy- 

ták volna, még egy érdekes részlet fordult elő s p. 

egy felköszöntő, melyet Horváth Péter szász-hermá- 

nyi jegyző tartott, hosszabb, szép beszédben fejtve ki 

az egyetértés nagy fontosságát, poharat emelve — 

általános lelkesedés közepette - a magyar haza és 
magyar nemzet egységére. 

Egyáltalában a legszebb összhang volt magyar 

és szász részről tapasztalható, miben tagadhatlanul 

nagy része volt a szász uraknak és első sorban a vá- 

lasztási elnöknek. 

Nem is mulaszthatjuk el, hogy magunk részéről 

is őszintén, igazán, tiszta szivből ne fejezzük ki elis- 

merésünket Schnell Károly ügyvéd urnak azon általános 

meglepetést ketett, közelismerést szült, semmi kivánni 

valót sem hagyó előzékeny, udvarias magatartásáért, 

melylyel mindnyájunkat mintegy lekötelezett. Látszott 

rajta a szivélyesség, a készség és ez esett nekünk oly 

jól, ez kétszeres ünneppé tette előttünk e napot, mert 

ebben és Schnell eljárásában magunk is egy szebb, 
egy jobb idő előestéjét látjuk. 

A bevomnulás. . 

Hosszuú kocsisor, zászló - tengerben uszva, vonult 

végig Hermánytól Hosszufaluig. Minduntalan felharso- 

gott a választók ajkairól: „Éljen Maurer Mihály a mi 

képviselőnk." Mintegy 70 kocsi volt, mindeniken 5-6 
választóval, oly impozáns bevonulás, minőt a Hétfalu 
ritkán láthat. Mikor a menet a falvakba ért, oly tün- 
tető éljenzéssel fogadta a lakosság, hogy a képviselő 
nem gyözte eléggé hajlongani s köszönni. Valódi, 
szivből jövő lelkesedés volt, melyből meggyőződhetett, 
hogy a csángó nép mmő odaadással viseltetik már is 
iránta. A szeretet és tisztelet fényes bizonyitéka. 

Lélekemelő, Hétfaluban soha sem volt jelenet 
játszódott le Csernátfalu község határán. Itt diszkapu 
várta a képviselőt e felirattal: Isten hozott! A kapu 
körül ezernyi népség, nők s gyermekek is, s kétoldalt 
7 fehérbe öltözött szép hajadon gyönyörű 7 koszoru- 
val kezében, csángó diszbe öltözve, várta a képviselőt. 
Szünni nem akaró éljenzés fogadta a kocsijáról lelépő 

képviselőt, melynek elhangoztával Hoffmann türkösi s. 
jegyző, csángó-ruhába öltözve, gyönyörü beszéddel üd- 
vözölte, átnyujtva neki ahét koszorut, mint a Hétfalu 
7 községenek jelvényét, szép szavakban kifejezve amaz 
óhaját, hogy a képviselő e községek üdvére müködjék. 

Leirhatatlan volt a leikesedés, mely e szavakat 

kövelte s a képviselő alig birt szóhoz jutni. Azalatt 

hullottak a szebbnél-szebb virágcsokrok feléje, a ko- 

csikba virágokat dobtak. Végre szóhoz jutott a meg- 

hatott képviselő s átvéve a nemzeti szinü szalagokkal 

diszitett koszorukat, megköszönte e kitüntetést, bizto- 
sitva az egybegyülteket, hogy e mai fogadtatás élete 
legszebb napja leend s hogy mindenkor főtörekvése 

lesz e kitüntetést a községektől kiérdemelni. 
Innen azután gyalog indult meg a menet, csak- 

hogy igen lassan haladhatott, mert mindenünnen kis 
leányok s fiak csokrokkal szaladtak elébe s lépten nyo- 
mon tüntetés volt mellette. 

Soha ily fogadtatást nem láttunk még s Maurer 
Mihály ur büszke is lehet, erre. 

A bankette. 
Délben kétszáznál több teritékü bankette volt a 

képviselő ur tiszteletére. 

A harmadik fogásnál Maurer Mihály képvi- 
selő poharat emelt a királyi s trónörökös párra, a 
melyet a vendégek állva hallgattak végig. Nemsokára 
ujból felállott, hogy körülbelől következő felkoszöntőt 
mondja : 

„Annyi szeretetben s barátságban részesültem 
ma, hogy nem találok szavakat, köszönetem nyilváni- 
tására. Nem is keresek, majd megköszönik a tettek. 
(Éljenzés.) Sokat hallottam uraim, hogy e hét község 
beteg. mert rosszul gyógyitottak s nagy szüksége volna 
jó orvosra. Nem feleltem ezekre eddig, mert még nem 
volt diplomám; most van ez is és én kész vagyok 
önök orvosa lenni. (Éljenzés.) Azonban, hogy sikerrel 
gyógyithassak , bizalomra van szükségem. Sokan mond- 
hatják, hogy nem sokat értek e gyógyitáshoz, mert 
uj doktor vagyok. Ne higyjenek ezeknek, miután ezek 
is csak azért mondják ezt, mert orvosságaimat nem 
az ő patikájukból veszem. E sebek sulyosak, de nem 
gyógyithatlanok. Támogassanak uraim bizalmukkal s 
én keresni, talán találni is fogok enyhitő orvosságot. 
Igy sikerülni fog közremunkálnom e hét község felvi- 
rágzására, erre s ezekre is emelem poharam ! 

Borcsa Mihály igen szép, zamatos felköszön- 
tőben poharat emelt az ujonnan választott képviselőre, 
kifejezést adva a választók azon szent meggyőződésé- 
nek, hogy benne oly képviselőt nyertek, a ki minden 
erejével s tehetségeivel oda fog hatni, hogy kerülete, 
a brassómegyei magyarság, a csángók érdekeit előbb- 
re vigye, szellemi és anyagi jólétének emeléséhez hoz- 
zájárul. : 

Szterényi József megemlékezik Tisza K. 
kormány elnök érdemeiről hazánk felvirágzása körül 
s reá emeli poharát, inditványozva, hogy a társaság 
sürgönyileg fejezze ki ragaszkodását s hódolatát a 
kormányelnök ur iránt. A nagy lelkesedést keltett in- 
ditvány után következő sürgöny küldetett el: 

Tisza Kálmán Budapest. 
Brassómegye szászhermányi választókerület sza- 

badelvű pártja ma egyhangulag Maurer Mihályt vá- 
lasztván szabadelvü párti képviselővé, ez alkalomból 
ragaszkodását és hodolatát óhajtja kifejezni Kegyel 
mességed előtt. 

Az egybagyült párt. 
Harmath Lajos poharat emel gr. Bethlen And- 

rás szeretett főispánunkra, kínek e mai siker eszméi 
győzelme 

Maurer Viktor poharat emel a megye ma- 
gyarságának két tekintélyes, érdemdus tagjára, Koós 
Ferenecz és Mayer József kir. tanácsosokra. 

Tompa Sándor megemlékezve a választások- 
kal járó izgatottságokról, elkerülhetetlen félreértések- 
es kellemetlenségek-ől, — óhajtja , hogy ha e vá- 
lasztásnál is voltak ilyenek, enyészszenek is el a mai 
nappal s legyünk ismét a régi jó barátok. Erre a 
feledésre, illetőleg az egymás teljes megértésére emeli 
poharát. 

Maurer Mihály a községek derék papjaira s 
tanitóira emeli poharát. 

Koós Ferencz óhajtja, hogy e nappal kezdje- 
nek el a nemzetiségi surládások is csökkenni s le- 
gyen egyetértés a különféle ajkuak között, miben mi 
járjunk elől jó példával. Élteti a magyar állam- 
eszmét. 

Masznyik Gyula a nép köztiszteletben s sze- 
retetben részesülő vezéreire, Tompa Sándor megyei 
főjegyzőre s Henter Gábor főszolgabiróra üriti poha- 
rát, kiknek e megye magyarsága körül hervadhatlan 
érdemei vannak. : 

Bede Dániel a nemzetiségek közötti egyetértésre 
köszönt. 

Deák Sándor Bede Dánielre emeli 

ki ma negyed izben volt bizalmi férfiu. 

Koós Ferencz megemlékszik Schnell Károly 
választási elnök közmegelégedést keltett mai magatar- 

poharát, 

szász nemzet s magyar haza hű fia sokáig éljen 

év mulva mint mindhárom nemzetiség szaba 

- 

tásáról, érte üriti poharát , kivánva , hogy min 

Fejér Gyula óhajtja, hogy Maurer Mihály , 

párti jelöltje kerüljön ki az urnából. 
Tompa Sándor poharat emel a hétfalusi vé 

rehajtó bizottságra s annak érdemes elnökére, Göd 
Jánosra. : 

Deák Sándor igen szép hasonlatban a Czeny 
kopár oldalával, megemlékezik azon élvezetes zöly 
ligetről, melyet a ,Brassó" nyujt, mely magyarságunkm, 
már eddig is annyi üdvös szolgálatot tett s Teáp, 
nézve csaknem kenyér. kérdés. Poharát. emeli, 
„Brassó"-ra és annak szerkesztője, . Szterényi J6 
zsefre. 

Kelemen György Brassó városára emeli . 
harát. : 

Koós Ferencz a községi 
méltanyolva, azokra emeli poharát. 

Kovács Károly a , Brassó - Czenkalji 
ürit poharat. : 

Deák Sándor a brassói s hétfalusi magyarsá 
egy-egy érdemdus tagjára, Harmath Lajos ügyvédre , 
Szmik Gábor főerdészre emei poharát. : 

Bede Dániel megemlékszik a központi Végre. 
hajtó bizottság távollévő tagjairól: Lázár Gerő, Nagy 
István, Rombauer Emil s dr. Weisz Ignáczról. 

Maurer Mihály a hétfalúsi nőkre s első s0. 
ban azon szép hét leányra emeli poharát, kik ma a, 
koszorukat nyujtották át neki. 

Bartha Károly Kóródi Mihályt élteti, mínt az 
ipar képviselőjét. 

Tompa Sándor a hétfalusi földmiveseket kö. 
szönti fel, haladást kivánva nekik. 

Mayer József a hétfalusi birákra emeli 
harát s végre 

Maurer Mihály ujból megköszönve 
lasztást, a viszontlátásra emeli poharát, 

Nemsokára el is távozott a választók tüntető 
lelkesedése közepette, magával vive azok igazi szere. 
tetét. A vendégek azonban még sokáig együtt marad. 
tak s sok felköszöntőt mondottak még. Még egy fel. 
köszöntőről kell megemlékeznünk, fájdalom hogy el. 
késett. Szeretett főispánunk a távólban is velünk volt 
s következő - azonban későre jött — sürgönyt küldé; 
Maurer Mihály Deresztye, Hosszufalu. Al 
kerület választóit, valamint kép viselőit 
szivesen üdvözlőöm. - Bethlen András. Ez 
is jele annak, hogy szeretett főispánunk jóban rossz- 
ban velünk érez. Tartsa is meg az isten nekünk 
soká ! ő 

jegyzők érdemej 

-jám 

p0- 

a megvá. 

Ez volt a mi legszebb űnnepünk. Legyen követ. 
kezményeiben is ünnep, mert elég hétköznapunk 
volt már, ünnepre is volna szükségünk. 

Megválasztott képviselők. 
a) Szabadelvü pártiak. 

Almásy Géza, Amon Ede, Ambrózy Béla br 
Andaházy László, Andrássy Gyula gr., Andrássy Manó 
gr. ifj., Andrássy Tivadar gr., Apáthy István, Aranf 
László. 

Baich Milos br., Bánffy Béla gr. Bárczay Ödön, 
Bárczay Gyula, Beksics Gusztáv, Baranyi Ödön, Ba- 
ross Gábor (két kerületben), Barthodeiszky Imre, 
Bausznern Guidó, Benedek Elek, Beőthy Algernon, 
Beles János, Berzeviczy Albert, Bezerédj Viktor, Beth- 
len Ödön gr., Bohus László, Boros Bátint , Boross 
Béni, Bokros Elek, Bornemisza Ádám, Bornemisz 
Károly br., Busbach Péter. 1 

Chorin Ferencz, Csáky László gr., Csávossy Béla, 
Dániel Ernő, Dániel Gábor, Dániel Márton, Da- 

rányi Ignácz, Darvas Ferencz, Dárdai Sándor, Degen- 
feld Lajos gr., Dimitrievics Milos, Domahidy István. 

Eitner Sándor, Éles Henrik, Emich Gusztáv, 
Ercsey Géza, Eszterházy Kálmán gr. 

Fabiny Teofil, Falk Miksa, Fack Károly, Fá) 
László, Fejérvári Géza br., Fernbach Antal, Feszt L 
jos, Feszty Adolf, Firczák Gyula, Földváry Elemér. 

Gaál Jenő, Gergelyi Tivadar, Görgey Béla, Gr0 
mon Dezső, Gulácsy Dezső, Gutenau Károly. 

Hagara Viktor, Halassy Gyula, Haller Jenő gt. 
Hámos László, Hannibál József, Harsányi József, He 
gedüs Sándor, Hertelendy Béla, Hieronymi Károly 
Horváth Béla, Horváth Gyula, Huszár Károly br. 

Ivankovics János, Izakovics Milán 
Janitsáry Sándor, Jónás Ödön, Justh György ifjabb. 
Kammerer Ernő, Kapisztóry Ferenez, Kazy Já 

nos, Kégl György, Kemény Endre br.,, Kemény Gábot 
br., (két kerületben), Kemény János br., Kende Mihály 
Kiss Pál, Kiszely Lehel, Koczkár Zsigmond, Konkoly 
Sándor, Konstantiny György, Kopácsy Árpád, Kőrösl 

Sándor, Kovách László, Králicz Béla, Krajtsik Ferenc 1 

Kricsfalussy Vilmos, Kubinyi Árpád, Kubinyi György 
Kudlovich Imre.
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Láng Lajos, László Mihály, Latinovics Ernő, La- 

tinovics Gábor, Latkóczy Imre, Lehoczky Egyed, Lévay 
Antal, Literáty Ödön, Lónyay Sándor. 

Markovics Kálmán, Matlekovics Sándor, Miklós 
Gyula, Mikó Arpád, Miksa Elek, Mikszáth Kálmán, 
Mohay Sándor, Molnár Antal, Molnár Viktor, Móricz 
pál, Münnich Aurél, Maurer Mihály. 

Nákó Kálmán gr., Neiszidler Károly, Neumann 
Armin, Nopcsa Elek br., Novák József, Nyáry Béla br. 

Ordoly Pál, Országh Sándor. 
Papp Samu, Papanek Sándor, Péchy Tamás, 

perényi Péter br., Perlaky Elek, Perczel Dezső, Perczel 
Miklós, Podmaniczky Frigyes br., Pogány Károly, 
probsztner Arthur, Pulszky Agost, Pulszky Károly. 

Rácz Athanáz, Radocza János, Rakovszky Géza, 
Rakovszky István, Rezey Szilvius, Rohonyi Gyula, 
Rohonezy Gedeon, Rónay János, Roszivál István. 

Sigmond Dezső, Schober Ernő, Schwarcz Gyula, 
Schwicker Henrik, Simó Lajos, Sprinczer János, Smia- 
lovszky Valér, Sponer Andor, Szalay Ödön, Szapáry 
Gyula gr., Szathmáry György, Széchenyi Aladár gr., 
Széchenyi Tivadar gr., Széchenyi Jenő, Széchenyi Pál 
gr, Szomjas József, Szegedy Béla, Szeniczey Ödön, 
Szentkereszty Béla br., Szajbély Gyula, Széll Akos, 
Szilágyi István, Szitányi Bernát, Szirmay Pál, Szivák 
Imre, Szlávy Olivér, Szentkirályi Arpád, Szulyovszky 
Ignácz, Szunyogh Szabolcs, Sztojacskovics Sándor. 

Tarnóczy Gusztáv, Thuru-Taxis Egon herczeg, 

Teleki Domokos gr., Teleki Domokos gr. id., Teleki 
Géza gr. Teleszky István, Tibád Antal, Tisza István, 

Tisza Kálmán, Tisza Lajos gr., Torma Miklós, Trefort 
Agost. 

Urányi Imre, Urbanovszky Ernő. 
Vadnay Károly, Varasdy Károly, Vargics Imre, 

Várady Gábor, Vay Elemér b., Véghső Gellért, Vie- 
torisz Miklós, Visi Imre, Vojnits István. 

Wahrmann Mór, Wasmer Adolf br., Weckerle 
Sándor (két kerületben), Wodianer Béla. 

Zalay István, Zsámbokréti József, Zay Albert, 
gr, Zeyk Dániel, Zeyk Károly, Zichy Jenő gr. Ziskay 
Antal, Zsigmondi Vilmos. 

b) Mérsékelt ellenzékiek. 

Ábrányi Kornél, Apponyi Albert gr. 

Balogh Géza, Beöthy Akos, Bernáth Dezső, Ber- 
ger Ignász, Bolgár Ferencz, Bujanovits Sándor. 

Dessewffy Aurél gr. 

Fenyvessy Ferencz. 

Gaál Jenő, Grünwald Béla. 

Hódossy Imre, Hollaki Imre, Horánszky Nándor 
Horváth Lajos. 

Ivánka László. 

Jakabffy István.e 
Károlyi László gr., Károlyi Sándor gr., Királyi 

Pál, Kovách Albert. 

Lázár Jenő gr., Lázár Árpád, Lesskó István, 
Linder György. 

Melczer Géza, Mihályi Péter, 
Nagy István, 

Potoczky Dezső. 
Szentiványi Arpád, Szentiványi Kálmán. 
Tolnay Gábor, Tomcsányi László. 
Veszter Imre. 
Wenekheim Frigyes gr., Wittmann János. 

c) Függetlenségi pártiak. 
Almásy Sándor, Árnyas Tivadar. 
Boda Vilmos, Bornemissza István. 
Csávolszky Lajos, Czirer Ákos. 
Farkas Balázs, Fornszek Sándor. 
Gosztonyi Sándor, Győry Elek, Győrffy Gyula. 
Haviár Dániel, Helfy Ignácz (két kerületben.) 

Hevessy Benedek, Holló Lajos. 
Isaak Dezső, Illyés Bálint. 

Gy Jeszenszky Ferencz, Jeszenszky Sándor br., Justh 
rula. 
: Károlyi Gábor gr., Kiss Albert, Komjáthy Béla, 

Kossa Dezső, Kürthy Sándor. : 
Lipthay Kálroy, Lits Gyula, Lukács Gyula. 

Madarász József, Madarász Jenő, Majthényi 
Adám, Matkovieh Tivadar, Meszlényi Lajos, Micsky 
ajos, Mikecz János, Molnár József, Mudrony Soma. 

Nagy Ferencz. 
Olay Lajos, Orbán Balázs br. 
Papszász Károly, Pázmándy Dénes, Petrieh Fe- 

Tencz, 

Simonfay János. 
Szabó László, Szalay Imre, Szecsödy Kálmán, 

Szederkényi Nándor. . 
Ernő Thaly Kálmán, Törs Kálmán, Tóth Antal, Tóth 

M Ugron Ákos, Ugron Gábor, Unger Alajos, Uray nre, 

Vécsey Endre, Vidiczkay József. 
) Párton kivüliek. 

Detrich Péter. 
Frőhlich Gusztáv. 

Károlyi István gr. 

Szennyey István b. 

Széll Kálmán. 
e) Nemzetiségiek. 

Immrich János. : 
Kaiser János, Kesztner Henrik. 
Meltzl Oszkár. 

Schuszter József. 
Zay Adolf.. 

f) Antiszemiták. 

Istóczy Győző. 

Komlóssy Ferencz, Kudlich János, 
Svastics Gyula. 
Szabó Lajos, Szalay Károly. 
Szendrei Gerzson. 
Vadnay Andor (két kerületben.) 

A helyi vasut ügye. 
(Folytatás). 

A vármegyétől követelt 150,000 frt. járulék mér- 
sékelt és - mint a mellékelt kiszámitás mutatja – 
az utépitési alapból minden akadály nélkűl kiadható, 
az utépitési alapnak jól fog jövedelmezni, és 12-15 
év mulva a községek járulékát a törvh. utak fenntar- 
tásához 370/,-ra fogja leszállitani. 

Tisztelettel alólirtak tehát javaslatba hozzák: 
Sziveskedjék a tekintetes közigazgatási bizottság 

a tekintetes megyei közgyülésnél ajánlani : 
1. Hogy Gróf Nemes János ajánlata, mint a 

Brassó vármegyére nézve legelőnyösebb, elfogadtassék, 
és hogy neki ezen vasuti vonal kiépitésének esetére a 
törzsrészvények átvétele 150,000 frt. erejéig bizto- 
sittassék. 

2. Hogy a közgyülésből egy 9 tagu bizottság 
kineveztessék, mely az engedményesekkel a közelebbi 
feltételeket létrehozza, ennek a közgyülés általi jóvá- 
hagyását kieszközölje, s ennek megtörténte után a 
szerződéseket megkösse, a pénz beszerzéséről stb. 
gondoskodjék. : 

A Brassó vármegye által a Zernest - Brassó- 
Hosszufalu-Szentgyörgyi vasut épitkezéshez hozzá járu- 
landó, 150,000 írt pénzösszeg előállitására vonatkozó 
számitás, alábbiakban eszközöltetett: 

Az 1887. évre jóváhagyott költségelőirányzat kerül 
a 197 kilométer hosszu megyei ut helyreállitása és 
fenntartása 49,000 frt., tehát átlag kilo 
kint 250 frt. 

A fennti vasut kiépités által a forgalom és ennél 
fogva a fenntartási költségek is a következő utszaka- 
szon kevesebbek lesznek : 

1) Törcsvári uton 3 klm. 2) Zernesti s -8 
3) Keresztényfalvi-Volkány 
4) Deresztye-Hosszufalu.. 7 5) Hosszufalu-Prázsmár.. 13 
6) Tatrang-Zajzon 
7) Drázsmár Bodzeaza.. 6, 8) Prázsmár-Feketeviz.. ; 9) Körut.o 

n 

Összesen 70 kim. 
Ha a forgalom csökkenése által a megtakaritást 

a fenntartásnál kilométerenkint csak 90 frttal számitjuk, 
akkor 6300 frtot tesz ki. 

Az 1887. évi közmunka pénzértéke 87331-20 
melyből a községek 500/, fizetve . 

méter és éven- 

. 43665 60 
lesz a megyei utakra befizetendő. 
Az évenkénti bevételt kerek számokban szá- - 
mitjuk csak . 42000- 

tehát maradt a fent megnevezett összeg le 
vonása után 6300—- 

őkénl 
35700- Ez az összeg teljesen elégséges, figyelembe véve a kevesbedő forgalmat és ha az alább következő összegek elfogadtatnak : 

1) Kezelésre és utkaparókra, mint eddig 8900- 2) Segédmunkásokra 6000 f helyett. 4000-- 3) Szerszámok stbb. . 1000—- 4) Kavics . . 10000— 5) Árok tisztitásért és hidak. 5000— 
Összesen 28900— számitjuk, s igy előre nem látható kiadásokra *és építkezésekvke. 6800— maradt, összesen a fennti 30700 Mint járulék szükséges 150,000 frt. alaprészvény bevásárlásra. 

Az utépitkezési tőkéből kifizethető . 60000 ugy hogy még fedezendő lesz .00000 - ehhez számitandó az egy évi épitési idő alatti kamat veszteség.. 
4000- fedezetlen összeg összeseu . 94000 - K tőke 

kezésre áll. 
1) a fennti után az évenkinti megtakaritott 
2) csak 30/, kamatozás az alaprészvények 

Összesen . 10800- 
(Folytatása következik.) : 

törlesztésre és kamat befizetésére rendel- 

6300.— 

Helyi és vidéki hirek. 
A honvédség szállitásai. A brassói [kereskedelmi 

és iparegyesület - mint emlitettük — előterjesztést 
tett a honvédelmi miniszterhez a Bernfeld- féle szer- 
ződés felmondása tárgyában. E felterjesztés alapján 
– mint a miniszter ur f. hó 18-iki kelettel 5139. 
eln. szám alatt értesit, nevezett egyesületet f. hó 26- 
iki reggeli 10 órára értekezletet hizott egybe, melyhez 
Ő jExciája a kereskedelmi és iparegyesület részéről 
Königes János elnököt s Szterényi József titkárt 
hivta meg. 

Felhivás óvódaügyben. Az E. M. K. E. brassó- 
megyei fiókegylete az idén a bolonyában is állit kis- 
dedóvó intézetet. Ezen intézet helyisége a Riesenber- 
ger- féle ház lesz. Azonban a nyári időre az állami 
iskola helyiségeit veszszük igénybe, mert a jelzett la- 
kás csak szeptemberben lesz átvehető. Julius 1-én 
szándékunk, lévén a bolonyai óvódát megnyitni, ezen- 
nel felhivatnak a t. szülők, hogy gyermekeiket julius 
1-ig beirassák Bairatási dij 20 kr., tandij havonként 
50 kr. Jelentkezni f, hó 28-atól julius 1-ig Szte- 
rényi József szerkesztő, egyesületi titkárnál d. u. 
Bolonya 325. sz. alatt. 

Tűz ütött ki az éjjel pont 12 órakor az ó-bras- 
sói tüzérkaszárnya szomszédságában lakó Gusbetn Já- 
nos udvarán, hol is gazdasági épületek, t. i. csür és 
istálló tövig leégtek. Tüzoltó egyletünk lehető gyorsan 
érkezett meg a vész helyén és 2 óra megfeszitett 
munka után sikerült is nekik a tüzet lokalizálni. A 
leégett épület biztositva volt. A kár nem jelentékeny. 

Két értesitő. A brassói m. kir közép ipar- s 
kereskedelmi iskolák, valamint az elemi és polgári is- 
kolák idei értesitői Orbán Ferencz igazgató szakava- 
tott szerkesztésében már megjelentek. Az érdekes ér- 
tesitőkről tér szüke miatt csak jövőre szólhatunk 
behatóbban. 

Rab István. Lapunk 66. számában közöltük volt 
azon szives adakozók neveit, kik Maurer Mihály ur 
programbeszéde alkalmával Rab István emléktáblájára 
adakoztak. A névsorból tévedésből kimaradtak Deák 
Sándor, Fekete József és Gödri János urak, kik 11 
frtot adtak a nemes czélra. Az összeg 43 frt. 50 kr- 

Rendőri hirek. Forgalom a bejelentési hiva. 
talban. Május hó folyamán a brassói rendőri bejelen- 
tési hivatalban következő jelentések történtek: Állan- 
dó tartózkodás 76 fél; lakásváltoztatás 423; segeéd 
felvétel 56, elbocsátás 91; tanonczfelvétel 26, elbo- 
csátás 23; iskolás fiu felvétel (lakásra) 2, elbocsátás 
14; cselédfelvétel 262, elbocsátás 182; időnként Bras- 
sóban dolgozó napszámos felvétele 66, e'bocsátása 
39; vendéglőkbe s magánházakba érkezett idegenek 
száma 578, onnan elutazott 594 a kórházba s szemgyógy- 
intézetbe felvétetett 161, elbocsátatott 126 ; fogházakból s 
megyei börtönből bejelentetett 30, elbocsáttatott 42 fe- 
gyencz; a városkapitányság bejelentett 4 női s 1 férfi 
tolonczot. A lelkészi hivatalok bejelentettek 101 szü- 
letési s 94 halálozási esetet. E szerint történt összesen 
2977 jelentés. A bejelentési szabályok áthágása miatt 
megbüntettetett e hóban 15 fél. Felvilágositás ada- 
tott 623. 

Vizsgák Hoszufaluban. A hosszufalusi állami 
felső népiskolánál az évzáró vizsgálatok folyó junius 
hó 25-én d. e. 8 órától kezdve tartatnak meg, mely 
alkalommal a műfaragó tanmühely készitményei köz- 
szemlére ki lesznek téve. Az érdeklődőkel tisztelettel 
meghivja a tanitótestület. 

Nagy szerencsétlenség. 250 bucsujáró Paksról 
Kalocsára indult a kompon. A Dunán nagy vihar a 
kompot feldöntötte; valamennyi bucsus a Dunába 
esett. Eddig 100 halottat huztak ki a hullámokból. 
A dunamenti hatóságok a belügyminiszter megbizása 
folytán a legnagyobb mérvü mentési intézkedéseket 
teszik. 

Váratlan ajándék. Körülbelől egy év előtt két 
fiatal ember, egy fővárosi kereskedő és egy vidéki 
hivatalnok egy szép leány kezét kérték meg. A leány 
a kereskedőt választotta. - Januárban a kereskedő 
a hivatalnoktól következő levelet kapott: ,Kedves 
barátom ! Névtelen soraidat, mind pedig a küldött sors- 
jegyet, miután még menyasszonyom nincs, visszakül- 
döm, jobban fog ennek saját menyasszonyod örülni. 
— Tlsztel igaz barátod N. N.. E levélhez egy Kin- 
csem-sorsjegy az előbbi huzásról és következő sorok 
voltak mellékelve: ,„Küldök egy Kincsem-sorsjegyet 
menyasszonyod számára. - Egy névtelen barát.. - 
A kereskedőt e küldemény meglepte, miután eszébe 
sem jutott, kikosarazott barátjával ily tréfát üzni és 
a sorsjegyet a levéllel azonnal visszaküldeni szánta. 
— Kiváncsiságból előbb megkérdezte, nem-e nyert 
valamit a kérdéses sorsjegy. - Mily nagy volt meg- 
lepetése, midőn itt azt mondták, hogy a sorsjegy 
2000 Írtlot nyert. - Kemény próbára volt most igaz- 
ságszeretete téve; küldje-e menyasszonyának a sors-. 
jegyet, a kit a nyeremény jogosan illet, miután a 
névtelen beküldő ezt irásban neki ajándékozta, vagy 
ajándékozza ő maga neki és hallgassa el a névtelen 
levél történetét. - Végre elszánta magát, a sorsjegyet 
barátjának visszaküldeni. - A hivatalnok a vissza- 
vételről tudni sem akart és azt hiszik, hogy ily ritka 
módon akarta hajlamát a leány iránt kifejezni. 

Felelős szerkesztő és kiadó-tujaldonos: 
Szterényi József. 



HIRDETMENYEK. 
Szám 1016.–1887. tikkvi. Ujegyház-sztágothai utvonalokon 9219 frt, Kitűnéő, szep kalapok!! 

74 kr. előirányzattal. - 
Árverési hirdetményi kivonat. 

A dicső-szentmártoni kir. járásbiró- 
ság, mint telekkönyvi hatóság közhirré 

teszi, hogy bogácsi Tontch Péter végre- 
hajtatónak bogácsi Gottschling Dániel vég- 
rehajtást szenvedő elleni végrehajtási 
ügyében a vételár be nem fizetése miatt 
medgyesi Mederus Sámuelnek, bogácsi 
Hügel János és medgyesi Kaeser János 
ellen 65 frt tőkekövetelés és járulékai 
iránti végrehajtási ügyében a dicső-szent- 
mártoni kir. járásbiróság területén lévő 
Bogács községében és határán fekvő, a 
bogácsi 68. számu telekjegyzőkönyvben az 
A 41. rend- és 242. hrajzi, továbbá a 7. 
rend- és 4272],. hrajzi számok alatt fog- 
lalt fekvőkre az előbbi árveréseni vétel- 
árakhoz képest az árverést 303 frt 20 
krban ezennel megállapitott kikiáltási ár- 
ban elrendelte és hogy a fennebb meg 
jelölt ingatlanok az 1887. évi julius hó 
14-ik napján délelőtti 10 órakor Bogács 
községben az ottani község házánál meg- 
tartandó ujabbi nyilvános árverésen a 
megállapitott kikiáltási áron alól is éladatni 
fognak. 

Árverezni szándékozók tartoznak az 
ingatlanok becsárának 100-át készpénz 
ben, vagyis 30 frt 30 krt és 20 fo- 
rintot az 1881. évi LX törvényezikk á2-ik 
§-sában jelzett, cárfolyammal számitott a 
és az 1881. évi november hó 1 én 
3333. szám alatt kelt igazságügyminisz- 
teri rendelet 8. §-ában kijelölt óvadék- 
képes értékpapirban a kiküldött kezéhez 
letenni, avagy az 1881. évi LX. tör- 
vényezikk 170. § a értelmében a bánat- 
pénznek a biróságnál előleges elhelyezé- 
séről kiállitott szabályszerü elismervényt 
átszolgáltatni. 

Dicső-Sztmárton, 1887. ápr. 24. 

A kir. járásbiróság mint tlkkvi hatóság. 
Kovácsy, 

kir. járásbiró. 

Valódi 

ogoliiszmegyíjpjoon]]; 
literenként 60 krral nálam kapható: 
Ezen bor a belföldi vörös bo- 

rokkal szemben igen dús tanin-, 
valamint kevesebb borsav tartalmá- 
val tűnik ki; minélfogva különösen 
betegeknek és lábbadozóknak igen 
ajánlható. 

Ebbeli nagybani megrendelések 
is nálam eszközölhetők, melynél az 
árak megfelően alább szállnak. 

Nekles Károly, 
Ő-Brassó, 45. sz. alatt. 

(265) 1-1 

(261) 2-2 

Ad 3446. számhoz. 

Arlejtési hirdetmény. 
Nagy-Kűkűllő vármegyében a folyó 

1887. évben a megyei utvonalokon épi- 
tendő műtárgyakat három csopotra osztva 
zárt ajánlati verseny tárgyalást hirdetek 
és pedig: 

I-ső csoport. 

1. Sz.-Sáros-berethalmi, 2. Medgyes- 
bürkösi, 3. Dános-jakabfalvi, 4. Hégen 
sztágothai, 5. N.-Selyk-bürkösi utvonalo- 
kon, 4234 frt 77 kr előirányzattal. 

IL. csoport. 

1. Segesvár fogarasi, 2. 
sinki, 3, Medgyes-sztágothai 

III. csoport. 

1. Nagy-Sáros-kőhalmi, 2. Sz.-Keresz- 
tur-lemneki, 3. Homoród-mirkvásári, 4 
Kőhalom-kaczai utvonalokon, 5464 fÍrt 
08 kr előirányzattal. 

Összes előirányzati összeg 18.918 frt. 
59 kr. 

A fenn irt munkálatok foganatositá- 
sának biztositása czéljából folyó évi ju- 
lius hó 1-én délelőtt 10 órakor a megvei 
alispáni hivatal helyiségben zárt ajánlati 
versenytárgyalás tartatik. 

Versenyezni szánd. kat felhivom, hogy 
50/, bánatpénzzel ellátott bélyeges irásbeh 
zárt ajánlataikat akár az összes, akár 
csoportonként külön a fenn irt időig alól- 
irthoz beadhatják. 

Később érkező ajánlatok nem fog 
nak figyelembe vétetni. 

A müszaki müveletek és részletes 
feltételek a hivatalos órák alatt bármi- 
kor megtekinthetők, s éppen ezért ver- 
senyezni kivánók kötelesek zárt ajánla- 
taikban beirni, hogy a feltételekről tudo- 
mással birnak és azoknak magukat min- 
denekben alávetik. 

Segesvár, 1887. junius 14-én 

! Szoboszlay. 
czen ti Nagy-Küküllőmegye alispánja. 

bai evóovitá Tüdőbaj gyógyitása 
tüdőgümő (sorvadás), asthma (léleg- 

zethiány), idült bronchialkatharrh, 

levegő kilehelés által. 
=Rectal-injectio utján) 

A hihetetlen, az orvosok 
szólag elérhetetlen ideálja, teljesen el 

meglepő, elhibázhatatlan eredmény 
felett legmeggyőzőbben szólnak alábbi 
röviden összefoglalt okmányok. me- 
lyek lehetőleg szószerintiek. Világhirü 
tánárok ezen nyilatkozatajt megerős 

Gyakran már három napi gáz- 
exhalatio által rectal injectioval, eltü- 
nik a köhögés, köpés, láz, izzadás és 
hörögés. A test sulya hetenként 1/, —- 
1 klgr.-ig gyarapodk. A beteg meg- 
gyógyul s a legerőltetőbb életmódot 
is folytathatja.. Asthmánál a gáz- 
exhalatio után egy félórával megszü- 
nik a lélegzethiány. A kura folytatá- 
sánál a rohamok nem térnek vissza. 
Sőt oly esetben is, midőn a hangszá- 
lak tuberkulózus állapota állott be s 
a tüdő fele veszve volt, gyógyulás 
fordult elő. - 30 beteg a tüdőgümő 
utolsó stádiumában egytől egyig meg- 
gyógyult a gáz-injeetio által. 

Mint a világ legnagyobb kórhá- 
VIzaiban, ugy a bécsi cs. kir. ált. kór- 
házban is a gázexhalatio-gép kitünő 
sikerrel alkalmaztatik. – Bizonyitvá- 
nyok rendelkezésre. 

A cs. kir. szabad. gáz-exhalatio 
készülék (Rectal-injectio) teljesen, a 
hozzátartozó készülékkel a gáz fej- 
lesztésére, valamint használati utasi- 
tással orvosok s magánosok számára 
kapható 

Dr. Altmann Károlynál 
Bécs, Mariahilferstrasse Nr. 80. 

Ára 8 frt, csomagolás 30 kr., 
pénzé:t vagy postautalványnyal. 

kész- 

Néthus-n.- 
voillae, 4.! 

— Maga a kura sem terhes, sem zavaró =- 
: 18 hatásu. 50 : 

1884 ben 

360,000.000 

Tőkebefektetések Euroában 
mulva kifogásolhatlanok. 

Aligazgatóság Magyarország részére: Budapest, Andrássy-út 12. sz. ; 
6 Kerületi ügynökség az „Albina" niokja. 6 A magyar lovar -egylet sorsjegy-irodája : Budapest, váczi-utoza 6. sz. 

EGUITABLE 
at Egyosült-áliamok életbirtosit-társasága NEW-TORK- ban 

Alapittatott I859-ben. 

Biztositási állomány 1886. deczember 3t-én: 

Az uj felvételek kitettek : 

1885-ben 
408,000.000 

Az összalap eme kedett 1886. évi január hó 1-től 1887. évi jabuár hó 1 éig 
271.000,000 má káról 321 000 000 márkára. 

A A tiszta nyereménytöbbiet 1887. január hó 1 én 68.000 000 márkát tesz ki 
és a mutt év hez viszonyitva 18 000,000 márkával melkedett 

16.000,000 márkán 
Minden kötvény visszavásárlási és leszá ilási joga 

3 év mulva. – A 100,000 dollárból álló részvénytőke alapszabá yszerüleg 
csak is 701-kal kamatoztatik, az azon felüli sok millióra rugó nyereseg ki- 

zárólag a biztositottak javára esik. 

1,747.000 000 márka. 

1886-ban 

474,000 000 márka. 

felül. A kölvenyek 3 év 

van érve ezen gyógymód által! - A é 

A tavaszi idényre 
ajártom a nagyérdemü közönségtek dúsan felszerelt, teljesen 
uj mintákkal ellátott : 

kalapraktáromat. 
Mindennemü, ezen szakba vágó czikkek a legfino- 

mabb minőségben s a mellett igen jutányosan kaphatók 

üzletemben. 

Kérem a n. érd. közöngég szives tömeges látogatását. 
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8 Kiváló tisztelettel 

HALUSKAI ANDRÁS, 
kalapos. 

Brassóban, Nagy-utcza 488. szám alatt. 

l Finom minőseg s jutányos árak! l 

Tavaszi és nyári ujdonságok. 
Menyasszonyi, séta- s házi ruhák (toilettek) 

a legujabb divat szerint készülnek 

KOVÁSZNAI és KERESZTESY 
női divat- és készöltöny-termükben 

BRASSÓBAN (FŐTÉR). 

Ugyanott ujonnan megérkeztek dús választékban legdivatosabb bel- 

és külföldi gyapju ruhakelmék szép mintákban, creppek, cachemirok, Lyoni 

selymek, merveiieuxok, faillek, bársonyok fekete és minden más szinben. 
Női és férfi confections posztók; mosó satin és toillek, zephirek, oxfordok, 

Benedict Sehroll-féle chiffon, patent chirting, inlet és sávolyok (Gradel); 

továbbá amerikai vásznak minden szélességben, valamint mindennemü béllés- 

kellékek. Szalmakalapok, virágok, tollak, selyem és irha-keztyük, nap- és 

esőernyők, Jersey Trico derekak és Miederek, csipke- és jutte-függönyök, 
teritők, futó- és sopha-szőönyegek kaphatók 
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a (103) pontos kiszolgálat és jutányos árak mellett. 20—- 

E Minták kivánatra bérmentve küldetnek. 
... -.... ........................................... p 

Laskai árpád 
NŐI DIVAT. ÉS KÉSZ ÖLTÖNY-RAKTÁRA 

(Brassó, virágsor 325. szám alatt) 17 

ajánja a t. ez. közönségnek a 
kel k 

tavaszi es nyári évadra 
ujonnan berendezett üzletét, ugymint: divatszövetekben, 
férfi s női tavaszi és nyári szövetekben, fekete és szi- 
nes cachmirok, selyemszövetek, selyem- és angol bársonyok, 
gyöngydiszek, vásznak, Schroll féle chiffonok, oxfordt, 
ecreton, szalag, csipke, virág, disztollak, keztyük atb. a leg- 
jutányosabb árak meliett. Cocus futószőnyegek. 

Fehők És mhanégrentelések gTUTSál és olosó árak mellett készíttetnek. N
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Nagy raktár férfi- s női fehérnemüekben. 

10.000 tt, 5000 K20-].In.I4788 Dínznyoromán. 
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Brassó, ALEXI könyvayomáája, 


